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СИМПОЗИУМ NO ФИНСКОМУ ЯЗЫКУ В СТОКГОЛЬМЕ

-19—20 сентября 1990 г. в Стокгольмском

университете проходил симпозиум, — по-

священный 60-летию преподавания фин-
ского языка, на котором анализировались

варианты финского языка в разных стра-

нах мира. Докладчики прибыли из Шве-

ции, Норвегии, Финляндии и Франции.

Открытие симпозиума прошло — очень

торжественно — выступили трое. Ректор
Стокгольмского университета Инге Ионс-

сон счел необходимым извиниться перед

собравшимися, что столь торжественное

событие отмечается в весьма скромной
аудитории, сделал небольшой экскурс в

историю — университета — — начиная с

1920 г., когда в тогдашней высшей шко-

ле Стокгольма был основан гуманитарный
отдел: в 1927 г. появилась профессура се-

верных языков, в 1930-х годах — англий-

ского, немецкого и французского языков,

в 1940-х годах — русского языка. M3

финно-угорских языков первым — попал в

учебную программу венгерский (1929 г.),
в 1930-х годах было учреждено — место

преподавателя финского языка. — Профес-

сура финского языка все же открылась

лишь через пять лёт после преобразования
‘вуза в Стокгольмский Королевский уни-

верситет, т. е. в 1965 г. В заключение сво-

ей речи ректор подчеркнул, что языкозна-

ние и вообще гуманистическое — мышле-

ние привлекают все большее внимание.

Посол —Финляндии в Швеции — Бьёрн
Улоф Алхолм в приветственном слове с

улыбкой — напомнил, что ведь Стокгольм

всегда был городом финнов — O чём

предпочитают, правда, забывать — швед-

ские историки — с огромным числом фин-
CKHX ремесленников и довольно — старым

финским приходом. Он искренне порадо-
вался росту интереса к финскому языку

и в среде говорящих по-шведски.

Профессор финского языка — Эрлинг
Ванде — познакомил с исследовательской

деятельностью кафедры финского языка.

Важное место занимает в ней язык фин-
нов, проживающих в Швеции. Сейчас B

работе находятся пять исследовательских

тем: 1) два языка финнов в Швеции:

речь двух поколений и их отношение к

языку; 2) финский язык в Торнио; 3) ком-

муникативный — стиль Ha — переговорах
(совместное исследование северных

стран); 4) финско-шведский — контактный

перевод; 5) текстозо-лингвистические MO-

дели изучения процесса синхронного пе-

ревода.

Часть докладов на симгозиуме была

связана именно с первыми двумя темами

Разговор шел как о детях, так и о взрос-

лых. Леэна Хусс (Уппсала) говорила ©

финском как втором родном языке ребен-
ка: двух- и трехлетние в беседе с ОТЦОМ-

шведом пользуются почти исключительно

шведскими, а с матерью-финкой — впере-

мешку финскими и шведскими — выраже-

ниями, подчас смешанными — нередко

отсутствует мотивация для употребления
более чистого финского языка. Оке Ви-

берг и Пяйви Ювонен (Стокгольм) позна-

комили с некоторыми проблемами долго-

срочной — исследовательской — программы

«Навыки двуязычных детей в финском и

шведском языках». Авторы исследования

стремятся учесть как можно больше фо-
новых факторов — от социального поло-

жения до индивидуальных особенностей

учеников. Наблюдение началось над 30

учениками 4—6-го классов, навыки кото-

рых будут оцениваться "через три года,

т. е когда они будут учиться уже в 7—

9-м классах. Средп этих ребят 20 посе-

щают финские классы (т. е. учатся Ha

родном языке), остальные 10 проходят

обучение на шведском язы<е. Контроть-
ной группой служат по 10 мсноязычных

детей как из школы в Финляндии, так и

в Швеции. Материал собирастся путем

звуко- и видеозаписей, бесед и составле-

ния текстов. —Оцениваются RCE уровни

владения языком — от словарного запаса

до способности к составлению текста.

Майялииса Йокинен (Уппсала) пред-

ставила точки зрения на тексты прожи-
вающих в Швеции финнов, исходя H3

вопроса «Реальна ли реальность?». Ha

вопрос «Утрачиваются ли варианты — по-

сессивных суффиксов в языке — финнов
Швеции?» Майя Калин (Ювяскюля) отве-

тила, что да и гораздо быстрее, чем в

речи молодежи и горожан Финляндии —

в речи молодых финнов Буроса из пяти

возможных — конструкций, выражающих

принадлежность, сохранился лишь ва-

риант тип Вга ’моя книга’. f
О более северных вариантах — фин-
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скоГо языка Скандинавии говборила Ире-
не Андреассен (Алта), проанализировав

лексику квенских рыбацких семей; восточ-

нофинские слова в диалекте бассейна р.

Торнио с точки зрения истории расселе-
ния рассмотрел Биргер Винса — (Умео),

представление о синхронии и диахронии

финских диалектов северной части Скан-

динавского полуострова дал Хейкки Пау-
нонен (Тампере), установив долю отдель-

ных финских диалектов в формировании
тамошних диалектов; оч отметил, между

прочим, что моофологическая — система

там сейчас гетерогенна —из-за — влияния

многоязычия: финнизировавшиеся саамы,

шведы и норвежцы, ошведившиеся M

онорвежившиеся финны и т. п. усугубили
нестабильность языковой — структуры B

этих многоязычных ареалах, в то время

как вытесняя саамский язык, моноязыч-

ные диалекты стабилизировались. Риитта

Тайпале-Миэсмаа (Стокгольм) показала,

какого типа языком является тот, на ко-

тором говорят т. н. лесные финны в Вярм-
ланде.

Сопоставнтельный дискурсивный ана-

лиз финского и французского — языков

дала Жослин Фернандес-Вест (Париж).
По какому рецепту гётеборгские финские
и английские иммигранты подмешивают в

CBOM языки шведские лексемы, говорила
Паула Андерссон (Гётеборг) на материа-
ле проведенного вместе с Салли —Бойд

исследования. Утверждается, что финны
чаще интегрируют — шведский язык, аме-

риканцы и англичане более склонны —к

смене кода; если обратиться к частям ре-

чи — англоязычные —используют относи-

TeJbHO больше существительных (86%
при 62,6% у финнов), финны же употреб-
ляют больше шведских глаголов (14,2%
при 1,4% у англичан).

Два дохлада были посвящены влия-

нию великого языка Запада — английско-

го — на речь финских эмигрантов. Хан-

неле Иёнссон-Корхсла (Хельсинки) — по-

знакомила с работой своей коллеги Хан-

неле Хентула о лексике финнов в Авст-

ралии: исследосание базируется на 6000

словарных статей. Согласно этой работе,
австралийский финский язык можно считать

весьма гетерогенным — социальным — диа-

лектом, для которого характерна терпи-

мость в отношении омонимов. На другой
день Х. Иёнссон Корхола — представила
свое исследование об особенностях —син-

таксиса американского финского — языка.

В основном она анализировала — регресс

употребления склоняемых форм под влия-

нием английского неизменяемого - сущест-
вительного. Больше, чем HOMHHaTHB B

роли партитивного объекта, удивляет при

этом использование в данной функции. ге-

нитива: /sa puhuu englannin kielen (BMe-
cro kieltd) 'Папа говорит по-английски'.

По мнению исследователя, это объясняет-

ся определенной формой английского язы-

Ka (the English language).

Также в двух докладах обсуждалось
влияние великого языка Востока — рус-
ского. Райя Пюёли (Лахти) познакомила

с удручающим положением — карельского
языка в Советском Союзе, а также с по-

пытками оживить его и создать карель-

ский письменный язык: с июня 1990 года

издается газета «Ота тиа» и т. п. О со-

стоянии финского языка в — Советском

Союзе говорил Пертти Виртаранта (Хель-
синки). Он привел данные переписи насе-

ления Советского Союза за 1989 г. о

финнах — всего 67300 человек, из кото-

рых между прочим 16700 живут в Эсто-

нии и 18400 в Советской Карелии, однако

действительное — количество, по мнению

академика, больше на 30—50%, посколь-

ку, очевидно, все еще не все .решились

указать свою настоящую национальность.

Он познакомил и с расчетами —Роланда

Рандефелта, проживающего в Эстонии, O

распределении финнов в Эстонии: в Тал-

линне — примерно 3000, в Раквере M

Выру примерно по 2000 и т. д. П. Вирта-
ранта сообщил также, что в архиве фин-
ских диалектов из ингерманландских де-

ревень лучше других представлены имен-

но расположенные вблизи — Нарвы, по-

скольку в независимой Эстонии — финские
лингвисты имели возможность — свободно

передвигаться. В заключение — докладчик

прокомментировал язык — периодических

изданий Советской Карелии. Финский язык

«Carelia» n «Kipinä» — очень — корректен,
хотя и старомоден. И, напротив, заметны

TPYAHOCTH, с — которыми — сталкивается

«Neuvosto-Karjala», ocob6eHHo 3TO — отно-

сится к политическим текстам.

Пертти Виртаранта продемонстриро-

вал получасовой телефильм. Этот создан-

ный в мае 1990 г. по инициативе Юха

Тайнио фильм знакомит с духовной и ма-

териальной культурой финнов Централь-
ной Скандинавии.
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Заслуги П. Виртаранта B YAayHOM

проведении симпозиума этим не ограни-

чиваются. Известный и признанный — как

исследователь-путешественник, он в свое

время выступил инициатором — изучения

американского и австралийского финских
языков. Изучение и преподавание фин-
ского языка в Стокгольме ныне академик

развивал в качестве приглашенного лек-

тора уже в весеннем семестре 1961 г. Че-

рез день после симпозиума П. Виртаран-
та было присвоено звание почетного про-

фессора философии — Стокгольмского уни-

верситета.
Во время симпозиума можно — было

познакомиться с публикациями сотрудни-
ков кафедры финского языка и в настоя-

щее время входящей в ее состав кафедры
эстонского языка.

Находясь в Стокгольме на организо-

ванном кафедрой финского языка симпо-

зиуме и слушая — доклады на шведском

языке, невольно задаешься — вопросом:

придет ли такое время, когда в Таллинне

и Тарту какая-нибудь H3 — множества

кафедр русского языка организует посвя-

щенный русскому языку симпозиум, на

котором все доклады будут прочитаны на

эстонском языке?

(Тэбю)ПЕЭП HEMBAJITC
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